ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ

На основу одлуке Изборног већа Филозофског факултета Универзитета у Београду од 26.06.2014. године, изабрани смо у комисију за припрему извештаја о кандидатима за избор у звање НАСТАВНИКА СТРАНОГ ЈЕЗИКА за ужу научну област ШПАНСКИ ЈЕЗИК, са пуним радним временом, на одређено време од 4 године.

На конкурс објављен у Огласним новинама Националне службе за запошљавање «Послови» од 25.06.2014., пријавила се кандидаткиња, Марина Николић. Пошто смо прегледали достављену документацију, комисија за припрему реферата у саставу др Далибор Солдатић  (редовни професор Филолошког факултета), др Јелена Филиповић (редовни професор Филолошког факултета) и др Јелена Рајић (ванредни професор Филолошког факултета) подноси Изборном већу Филозофског факултета следећи
ИЗВЕШТАЈ ЗА ИЗБОР У ЗВАЊЕ НАСТАВНИКА СТРАНОГ ЈЕЗИКА ЗА УЖУ НАУЧНУ ОБЛАСТ ШПАНСКИ ЈЕЗИК
Марина Николић је рођена 24.10.1957. у Београду. Већи део основног и целокупно средње образовање завршила је на шпанском говорном подручју (Латинска Америка). Дипломирала је на Групи за шпански језик и књижевност на Филолошком факултету Универзитета у Београду 1979. године, са средњом оценом 7,94 (седам 94/100) током студија и 8,25 (осам 25/100) на дипломском испиту. На истом факултету је уписала постдипломске студије и успешно положила све испите предвиђене програмом; припрема магистарски рад под насловом „Повезаност учесталости провере знања са мотивацијом и успехом адолесцената у усвајању шпанског као страног језика“.
Од 1976. године бави се консекутивним, симултаним и писаним превођењем са шпанског на српски и са српског на шпански језик. У оквиру поменуте делатности стекла је звање стручног и научног преводиоца а одлуком Министарства правде Републике Србије у мају 2000. године постављена је за сталног судског тумача за шпански језик. 

Од 1980. године ради као професор и предавач шпанског језика: 1980-1982, хонорарни професор шпанског језика на Коларчевом народном универзитету; 1984-1992, стални професор шпанског језика на Радничком универзитету "Ђуро Салај" и испитивач за шпански језик за потребе Министарства иностраних послова; септембар 1992-јули 2000, професор шпанског језика у Филолошкој гимназији у Београду и шеф актива професора шпанског језика, са задатком организације наставе овог језика и реализације посебног програма за Филолошку гимназију у Београду и Смедереву; од јула 2000 до фебруара 2002 предавач за шпански језик на Геоекомском факулетету Мегатренд универзитета и аутор наставног програма и избора текстова са вежбањима за овај предмета. Од 11. фебруара 2002. ради као предавач за шпански језик на Филозофском факултету Универзитета у Београду, на којем је и данас запослена. У звање предавача поново је изабрана 2006. и 2010. године. 
Поред наставничке делатности, Марина Николић активно учествује у раду факултета: била је ангажована као члан Кадровске комисије, а тренутно учествује у раду Комисије за научно-истраживачки рад. 
С обзиром на то да се шпански језик није предавао на Филозофском факултету до 2002. године, кандидаткиња је имала обавезу да састави наставне планове и програме за све четири године студија, у складу са програмима и плановима осталих страних језика на поменутом факултету. Осим тога приредила је избор текстова и сачинила преглед граматичке грађе одговарајућег садржаја, које редовно ажурира и прилагођава потребама сваке генерације студената, као и захтевима свих оделења Филозофског факултета. Захваљујући њеном залагању и посвећености интересовање за шпански језик је у сталном порасту на поменутом факултету. 

Током 2004. и 2005. године, успела је да оснује библиотеку за шпански језик на Филозофском факултету која тренутно броји преко 350 наслова. 
Од почетка свог педагошког рада Марина Николић остварује веома упешну сарадњу са студентима, који су њен рад у протекле три године оценили оценама од 4,59 и 4,78.
Била је рецензент неколико уџбеника шпанског језика за основне школе у издању Завода за уџбенике и наставна средства. 

Ради унапређења наставе, набавке књига и других наставних средстава кандидаткиња континуирано сарађује са Институтом  "Сервантес" у Шпанији и у Београду, као и са Универзитетом „Ортега и Гасет“ из Мадрида и Универзитетом у Ваљадолиду. 
Члан је Друштва за стране језике и књижевности и Удружења научних и стручних преводилаца Републике Србије.
У периоду од 2010. до 2014. године Марина Николић је, у циљу стручног усавршавања у области наставе шпанског језика, похађала више семинара и курсева за професоре у Србији и иностранству:
1) У јулу 2014. године добила је стипендију за курс за професоре у организацији школе „Делибес“ из Саламанке – Шпанија.

2) Похађала је стручни семинар  „Modern translators training – from policy to practice“ 11 октобра 2013, организован у сарадњи са Европском комисијом.

3) Похађала је стручни семинар „Reffless Tempus“ 13 новембра 2012. године.
4) Учествовала у раду прве конференције „Moodlemoot Beograd“, одржане 10.12.2011. у Београду.
5) Учествовала у раду друге конференције „Moodlemoot Beograd“, одржане 17.11.2011 у Новом Саду.

6) Учествовала у раду треће конференције „Moodlemoot Beograd“, одржане 26.10.2013 у Сарајеву.

7) Путем видео конференције са издавачком кућом “SM” из Мадрида, 25.04.2012 учествовала је у тренингу за употребу Moodle платформе. 

Од избора у звање предавача шпанског језика 2010. године до данас, Марина Николић је објавила следеће чланке и приручнике:
Чланци
1. „Нове технологије у настави/учењу шпанског језика струке“, часопис „Преводилац“, први двоброј у 2014. г. (1-2/14), други чланак у рубрици „Човек и језик“, (YU ISSN 0351-8892 i UDK 651.926.07 (05)=00).
У овом чланку ауторка се бави својствима и типовима мултимедијалног материјала, доступног на светској мрежи и предлаже критеријуме његове класификације, указујући на предности хибридне наставе. У наставку рада даје преглед сајтова за област наставе шпанског језика, класификованих према темама, који би требало да допринесу обогаћивању наставних садржаја, подизању нивоа језичких компетенција студената, као и проширивању њиховог знања о култури хиспанског света. 
2. „Шпански језик као језик струке на Филозофском факултету Универзитетa у Београду; Марина Николић 110, Филозофски факултет у Београду; прир. [Филиповић, Јелена 2014. Језичке образовне политике: теоријски концепти и специфичности у светлу теорије језичке политике и планирања. Филиповић Ј./Дурбаба О. (прир.). Страни језици у образовном систему и језичке образовне политике. Филолошки факултет: Београд ISBN 978-866153-193-4].
У овом раду ауторка се бави програмом и циљевима наставе шпанског језика као језика струке на свим студијским групама Филозофског факултета у Београду, представљајући методологију рада на часу кроз анализу текста, намењеног студентима психологије. На крају излагања износи предлоге у вези са осавремењивањем и побољшањем квалитета наставе шпанског језика као језика струке.
Приручници
1) Шпански језик 1, за студенте свих оделења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2012-2013.
2) Шпански језик 2, за студенте свих оделења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2012-2013.
3) ¡Compruebe su nivel de español!, Завод за уџбенике и наставна средства, Београд, 2010.  
Учешће на научнм скуповима и конференцијама 
Учествовала је на међународној конференцији „Страни језик струке: изазови и перспективе“, у организацији Друштва за стране језике и књижевности Србије, одржаној 4-5 фебруара 2011. године у Београду, са саопштењем „Moodlе у настави страног језика струке на Филозофском факултету“, које је у целости обајављено у Зборнику конференције који је издао ДСЈКС 2011. Године, стр. 477-485, ISBN: 978-86-915141-0-5).
У овом раду разматра се могућност осавремењивања процеса учења страног језика струке креирањем web оријентисаног, мултимедијалног наставног материјала, путем Moodle платформе. Указујући на предности овог приступа, ауторка констатује да он доприноси већој доступности ресурсима и ефикаснијем управљању наставним процесом, који се на тај начин значајно индивидуализује и усмерава ка студенту.

Преводи
У периоду од 2010 до 2014 превела је 98 докумената из области судског превођења, као и низ других стручних текстова за различита министарства Републике Србије. Превела је такође документа, интерне материјале, брошуре, итд. за Јавно предузеће„Стара планина“.

ЗАКЉУЧАК
На основу свега изнетог, Комисија сматра да Марина Николић у потпуности испуњава критеријуме за избор у звање наставника шпанског језика као страног језика струке, како по стручним и професионалним квалитетима тако и по свом педагошком раду и залагању у настави, те предлаже Изборном већу Филозофског факултета у Београду да кандидаткињу изабере у звање наставника шпанског језика са пуним радним временом, на одређено време од четири године.

                     Чланови комисије:

                                                      др Јелена Филиповић, редовни  професор

                               Катедра за иберијске студије

Филолошки факултет Универзитета у Београду

                                                      др Далибор Солдатић, редовни професор

                                Катедра за иберијске студије

Филолошки факултет Универзитета у Београду

                                                               др Јелена Рајић, ванредни професор

                                                               Катедра за иберијске студије
                                                              Филолошки факултет Универзитета у Београду

БИБЛИОГРАФИЈА

ПРЕВОДИ

 Период од 1977. до 2002. г.

-      Позив у музеј – Кристина Пери-Роси, “Студент” – Београд,1977.

-     Федерико – Висенте Алеиксандре, “Студент”, Београд, 1978.

·  Фашизација универзитета у Латинској Америци – OCLAE,

                  “Студент”, Београд, 1978

·  Јединка и свемир – Ернесто Сабато, “Студент”, Београд, 1978.

-     Боливија: „Отпор се наставља “- “Студент”, Београд, 1981. 

-     “Наше теме” – год. 1977. – Загреб – a) Неофашизам у Латинској 
       Америци  б) Демократија и развој  в) Моћ војске у Латинској 
       Америци 
·  Шпанско позориште у потрази за својим новим ауторима – 

      Сесар Олива,  Стеријино позорје, “Сцена” – год. 80.
-   Брошура Народног Музеја у Београду о изложби о “Лепенском виру“ 
     у Мадриду.

-    Трећи програм Радио Сарајева – 1978. г. – О шпанском којим се 
      служимо; „За једну градску уметност“- Сардуи
-    Телевизија Београд – 1984. г. – Кубански гитариста Хесус Ортега
-     Више стотина страница превода различитих материјала за ГП
      Енергопројект (уговори, пројектни задаци, водич за инвеститоре,
      анализе), ЦИП, и др. Грађевинске фирме.

·  Преводи за часописе “Младост”, “Народна Армија”, “Међународна
      политика”, “Актуелна питања социјализма” у периоду од 1977. дo

      1984.
-   „Регионализација-теорија, уставна решења, пракса“ –  

     публикација Уставног Суда Републике Србије, 2005.стр 1-18

-    Easy Office premium – Serbianweb, e-press, Technosoft, Belgrado,
    2003. (Објављено у Шпанији)
-   „Шпански језик са посебним циљевима: језик струке“, часопис 
    „Philologia“ бр. 3, Светло, Београд, 2005, стр. 63-71.
СТРУЧНИ РАДОВИ И ПРИРУЧНИЦИ:

Период од 2006. до 2010. г.

1.  ШПАНСКИ ЈЕЗИК I, за студенте свих одељења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2006-2009.
2. ШПАНСКИ ЈЕЗИК II, за студенте свих одељења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2006-2009.

3. ШПАНСКИ ЈЕЗИК IV, за студенте четврте године Геоеконмског факултета Мегатренд Универзитета, Избор текстова са вежбањима, граматичким додатком и глосаром, Мегатренд Универзитет у Београду, 2005/2006.

ПРЕВОДИ:
Период од 2006. до 2010. г.

1. „Чудесна митска бића“, А. Рамирес/А. Селис, Феникс либриs Београд, 2007. 

2.  У периоду од 2006. до 2010. године превела је више текстова са и на шпански језик за потребе Уставног Суда Републике Србије, Министарства правде и других министарстава РС.
3. У области судског превођења превела је 132 различита докумената.
ЧЛАНЦИ:

Период од 2006. до 2010. г.

1. „Интеркултурност у настави шпанског језика“ у часопису Мегатренд Универзитета у Београду, Београд, 2007.г., стр.271-285; 

2. „Шпански језик струке на не филолошким факултетима у Београду“ у Зборнику Конференције „Страни језик струке: теорија и пракса“, Друштво за стране језике и књижевности Србије, Београд, 31.01.2008-02.02.2008.
ПЕРИОД ОД 2010. ДО 2014.
Чланци и учешће на конференцијама
 1. „Нове технологије у настави/учењу шпанског језика струке“, часопис „Преводилац“, први двоброј у 2014. г. (1-2/14), други чланак у рубрици „Човек и језик“, (YU ISSN 0351-8892 i UDK 651.926.07 (05)=00).
2. „Шпански језик као језик струке на Филозофском факултету Универзитетa у Београду; Марина Николић 110, Филозофски факултет у Београду; прир. [Филиповић, Јелена 2014. Језичке образовне политике: теоријски концепти и специфичности у светлу теорије језичке политике и планирања. Филиповић Ј./Дурбаба О. (прир.). Страни језици у образовном систему и језичке образовне политике. Филолошки факултет: Београд ISBN 978-866153-193-4].
3. „Moodlе у настави страног језика струке на Филозофском факултету“, Зборник конференције, ДСЈКС 2011., стр. 477-485, ISBN: 978-86-915141-0-5.
Приручници
1. Шпански језик 1, за студенте свих оделења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2012-2013.
2. Шпански језик 2, за студенте свих оделења Филозофског факултета, Избор текстова са вежбањима, Филозофски факултет Универзитета у Београду, 2012-2013.
3. ¡Compruebe su nivel de español!, Завод за уџбенике и наставна средства, Београд, 2010.  
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